
 V 
THE ORDER OF 

THE SACRAMENT OF HOLY BAPTISM 
 

[The Godparent carries the child.  For a male child, a godfather is needed, and for a 

female child, a godmother. If the candidate is an adult, then the sponsor will stand 

behind or next to the candidate.] 
 

 

† 

 

sspialu dG\lSi, Lz[rjulhk; :f[alilhk; 
w[Blrc[rlr; rHdkilRSi!j rjsRy ijCkÓ 
C[hJ|Ølsg rJ ijCIlceoG%; >gSaH/j&flu : 
:f[aJu eOSgl|jfU CkYCo<u[)k B*sx 
SulzUgl)nsa. dG\lSi TS/lX c[rlr\jrk; 
iJ!k; wrr\jrkaluj Lmk\kigk' TisRyéxksmê 
:f[alijrk elejdxlu B*xksm aÓUc[Ff aoh; 
gÊ h>j)kduk; TiRéXê LrkYz|*xk; dgknuk; 
Yelej)kduk; svu[ilR c;zfjul)nsa.  S|lSCl 
i~[doHc[~lR h[QHaJR. 
 

 

HYMN (KUKILION) 
 

(Tune: Aan paithangale…) 
 



(For Men) 
 

 
 

:N ssef*sx rlFrk rHdjR |Shhk$l 

c[fkfjsulmk alr; rlFrk rHdjR 
 

~|kalrj/jR fjgkrlas\ |lShhk$l 

ijahlhuafjhkmSulsr iÕj/jR 
 

rlFR fRrlp; rJgjØJSf |lShhk$l 

SaZÓIrj a|jfR sspiakuG\j 
 

ilgjPjaJsf rlFrksm |lShhk$l 

rlpakuG'fj z;>Jg;. ~lsyd[SalG † Ck~S|l---  
 

(For Women):    

 

   

 

rj'k a|jasulmlglwdkalgj |lShhk$l 
ihfkiC\lu[ glSwCIgjuk; 
 

QlEJG f(fkdjh(junjSÉlSx |lShhk$l 
SdX)kd Srl)kd svij vluj) 
 

 



ck>zf rgefj dl;Êj/lR |lShhk$l 
cIwr z{|*sx rJ ijmkd 
 

YelnYejusr Yenaj) |lShhk$l 
cogjR adsx Yenaj). ~lsyd[SalG. 

 

 ~lsyd[SalG. † Ck~S|l---  
 

c[rlrlGÒj)gjsd rjS'lfk'lf[alijH pliJSpi; - 
pl|jS/lSg rlFlÔjdalG'k ~hs/mkijR - 
rjefjs&lgk rjGÓrrlpl; srmkiJGS/lmisr 
ijxj&lR - rpj SulG`lrjH dG\liirk\gagkxj - 
ak'; wGw[wgrlSulsr rofrrl)j. 
 

sar[Qlh; ilplSal h[Qlhl; QHaJrlaJR 
 

ilfjH/mjSaH eoCju gd[f; TYclSuhjsr 
gÊj&fkSelH - sspijdik; wJisrqk'fkal; 
iJ!k; c[rlr\jR d{eulH - Cgn; Sfmk; 
ijCIcjdxl; r+Xs)#l; - d{euksm yoC[al 
c;gÊdrluj\JgsM - TO rjfUYe>aoh; rl; 
YfjfIs\ pGCj)k'k. salyjSul--- 
 

Sahk= sscrU*xksm sspialu dG\lSi, 
pjSiUleSpC; cIJdgj)k' TO plcsréplcjsuê 
LrkYz|j)kduk; TO ShldiUGÒfsu Yz|j) 
\)iÑ; TisRyéxksmê aSrlrur*sx 
YedlCj/j)uk; sv$nsa. agndgalu cdh 



YeiG\jdxk; simjÉksdl![ rjS'uk; rjsRy 
ejflijSruk; egjCkÓlf[alijSruk; TiRéXê 
c[fkfj)kduk; sv$kalyldnsa. :+JR 

 

HYMN (YUHANON SOVO) 

(Tune: Yuhanon njetti…) 
 

 

dG\lsis' Sauj)k;, trj)k sBgk) 
ak!lduj#. LiR ek<[mjuk= Sa&jhjH ts' 
elG/j)k;. 
 

uo|lSrlR sBMj - SulG`lR Y>aalG'k - 
SYclS/ØlR elmj alSalpJclu[)lzfrl; sspi; 
CkÓR CkÓR egjCkÓR. 

 

ClÔwh\jsRy LgjdjSh)k Lisrs' ruj)k;. 
tsRy :f[alijsr fjgj&[ rJfjuksm KOmkiqjdxjH 
ts' rm\k;. 
 

rJgs\ ilq[\J - MlplaUG)luj - rJglf[a c[rlrlH 
- ekrgl; wØ; rHdjmkilR SYclS/ØlG)k 
ijCkÓjsdlmkS/lR c[rlr\js'\j. 

 

~lsyd[SalG  † Ck~S|l: sar[Qlh; ilplSal h[Qlhl; QHaJrlaJR 
 

ele\lH |fgl; - :plajR ckfsg - rJglf[a 
c[rlrlH - sspijd Cd[fUl ekfkfl)Jmk; 
flfrkSad ckf'k; yo|lu[)k; c[SflYf;. 

 

Deacon:  Stomen Kalos.   

 

People:   Kurielaison. 



 
 

 

a|rJualu fsRy pjiUw[Blr\lH fsRy 
:f[aJu :MjRdoM\jrluj alSalpJcl t' doplC 
]Gs/mk\j Lfjsr CkÓJdgj& LiGÑrJu cfU 
YedlCaluirk; c[fkfj. frj)k TO Srg\jhk; --- ---- 
 

 
 

elevjÔdxjH rj'k B*sx ejRfjgj/j)uk;, 
fsRy ijCkÓ dh[erdxksm :vgn\jrluj 
B*sx Ênj)uk;, fsRy :f[aJualu 
sflqk\jSh)k B*sx YeSiCj/j)uk; 
gÊlwhYeil|*xjSh)k;, wJisRy Kyij(Sh)k; 
B*sx :dG<j&ksdl![, rj*X dkxj&k 
simj/k=igluj\JgkijR, t'k wJidgalu 
C~[p\jH Lgkxjs&$kduk; svu[firlu 
B*xksm sspialu aCj|l, TO plcsréplcjsuê -  
fsRy dlihjrk Si!j wJiakYp Yelej)kilR 
Lmk\ki'jgj)k' TisréTisxê - LrkYz|j 
)nsa. rjsRy :MjR doM\jH Tisrésxêuk; 



KXs/mk\nsa. fjgkakDSCl> TirjéxjêH 
Yefj~j;~j/j)nsa. Tisrésxê rjsRy wrdrk 
ekYfrl)j éekYfjul)jê fJG)nsa. iJ!k; 
wrr\jrk Tisrésxê SulzUrléulê)nsa. equ 
ark<Usr TirjéxjêH rj'k KgjÉkdxunsa. 
rlCg|jfalu ic[Yf; Tisrésxê Pgj/j)nsa. 
:CIlcdgik; ClÔikalu wJijf\lH r# 
Liclr\jrk; Ydjc[fJualu LÔU\jrk; 
LG|rléulêuj \Jg\)iÑ; r# c;gÊnujhk; 
eoGÑ ixG&ujhk; Tisrésxê t\j)nsa. 
B*xk; Tirk;éxk;ê rjr)k; rjsRy ejflijrk; 
egjCkÓyo|lu[)k; c[fkfjuk; c[SflYfik; 
dSgËkduk; sv$kalyldnsa. S|lSCl i~[doHc[~lR- 
 

sspi\jHrj'[ dm*X)[ egj|lgik;, ele*X)[ 
Salvrik; g!k Shld*xjhk; tS')k; rl; 
ssds)l=s/mkalyldsM. :+JR. 
 

HYMN (KOLO) 

 (Tune: Kaakuka naadha…) 
 

 

†  

 

dl)kd rlFl † c[hJ~lulH  
KÑjdsx c[rlrlGÒjdsx 
 

TO c[rlrs\ akRrjG\j  
akRsvl'lR c[)yjulfruR 



rHdkS'R rJgjH c[rlr;  
i'JmkS'lrlf[alijH 
 

rj'lR i'lËjR i)jH  
Sul|'lR c[)yjul fruR 
 

:zfrlu[ alSalpJcl- 
u[)JSyG)k; ayil; Cd[fj. 
 

c[rlr\js'\j rlFR  
clÊj/lR Sul|'lrk; 

 

iÎhrÕrlnjisr- 
'lG\lR ilr\jH flfR. salyjSul- 

 

ETHRO 
 

 

dG\lSi, egjCkÓ alSalpJclu[)k Qgk*j 
i'jgj)k' TO rjsRy plcrk éplcj)kê Si!j 
ckzr[PPoe; rjsRy dgknl~l|khU\j(H B*X 
caG/j)k'k. TiRéXê wJi(Sh)k rj'lH 
akYpdk\s/mkduk; rjsRy >irlidlC\jrk 
t\jS&gkduk;, rjsRy ijCkÓ dh[erdsx 
ejRfkmgkduk; sv$kalyldnsa. B*X rjr)k; 
rjsRy ejflijrk; rjsRy egjCkÓlf[alijrk; 
c[fkfjuk; c[SflYfik; caG/j)kalyldnsa.    
SalylR ilShl|lR h[QHaJR. 
 
 

HYMN (SOOMORO)    (Tune: Neerthoden…) 
 

 



rJGS\lmjrk alrkqhk; Selsh,  
ilÖj)ks''lf[a; rjRSeGs)R rlFl 

 

HYMN 
 

eO-shlc[ C[hJ|l PrURsvlH SdS-MR TSf-i; 
rj*sx B*X Lyjuj&sflqj&[  

Ts*lgkiR i'yjuj&lH, ilrisr(jhk; : po~~fR 
flSrH)k; c>ujR Cl--e;, ehfgakeSpC-*xS|l 
elgjH akx&keg)k'k, sspi\jR KeSpC; sflM[ 
Liclrj/jS/lR P--rUR. 

 

EPISTLE READING 
 

Deacon:  The Lesson from the Epistle of Saint Paul, the Apostle, to the 

Romans Ahai-Barekmor. 
 

People:   Glory be to the Lord of the Apostle, and may His mercy be 

upon us forever. 
(Romans 5:20-6:11) 

 

Deacon: Moreover the law entered that the offense might 

abound. But where sin abounded, grace abounded 

much more, so that as sin reigned in death, even so 

grace might reign through righteousness to eternal life 

through Jesus Christ our Lord. What shall we say 

then? Shall we continue in sin that grace may abound?  

Certainly not!  How shall we who died to sin live any 

longer in it? Or do you not know that as many of us as 

were baptized into Christ Jesus were baptized into His 

death? Therefore we were buried with Him through 

baptism into death, that just as Christ was raised from 



the dead by the glory of the Father, even so we also 

should walk in newness of life.  For if we have been 

united together in the likeness of His death, certainly 

we also shall be in the likeness of His resurrection, 

knowing this, that our old man was crucified with Him, 

that the body of sin might be done away with, that we 

should no longer be slaves of sin.  For he who has died 

has been freed from sin.  Now if we died with Christ, we 

believe that we shall also live with Him, knowing that 

Christ, having been raised from the dead, dies no more. 

Death no longer has dominion over Him.  For the death 

that He died, He died to sin once for all; but the life that 

He lives, He lives to God.  Likewise you also, reckon 

yourselves to be dead indeed to sin, but alive to God in 

Christ Jesus our Lord.   Ahai-Barekmor 
 

 HYMN (PETHGOMO) 
 
 

|lShhk$l |lShhk$l - eoCkd rjR Scl/lulH 
BlR rjG+hrldlR, foaÉjhkanjuk; BlR 
sin[a. |lShhk$l 

 

Deacon: Barekmor. With calmness and reverence and with 

sober minds, let us give heed and listen to the Proclamation 

of the living words of God, in the Holy Gospel of our Lord 

Jesus Christ, that is read to us. 
 

 

 

 

 

GOSPEL READING  
 



Priest:  † Peace be unto you all. 
 

People: May the Lord God make us worthy, with your spirit  
 

Priest: The Holy Gospel of our Lord Jesus Christ, the 

life-giving proclamation from St. Luke, the Evangelist, 

and St. John, the Apostle, who publish the good news 

of life and salvation to the world. 

People: Blessed is He Who has come, and is to come in the name of 

the Lord.  Praise be to Him who sent Him for our salvation.  May 

His grace and mercy be upon us all, forever. 

Priest: Now in the time of the Incarnation of our Lord 

and our God and our Savior Jesus Christ, The Word of 

Life, God Incarnate of the Holy Virgin Mary, these 

things did come to pass in this manner. † 

People: So we believe and confess. 
 

Priest: (Luke 3:15-21)
1Now as the people were in 

expectation, and all reasoned in their hearts about 

John, whether he was the Christ or not, John 

answered, saying to all, “I indeed baptize you with 

water; but One mightier than I is coming, whose sandal 

strap I am not worthy to loose. He will baptize you with 

the Holy Spirit and fire.  His winnowing fan is in His 

hand, and He will thoroughly clean out His threshing 

floor, and gather the wheat into His barn; but the chaff 

                                                           

1 The Koodashakramam appoints Romans 5:20-6:4 and St. Luke 3:15,16; St. John 3:5-6;  The 
Lectionary (MOC Publications 2003 ed., p. 78), however, indicates the longer selections 
included herein.   



He will burn with unquenchable fire.” And with many 

other exhortations he preached to the people. When all 

the people were baptized, it came to pass that Jesus 

also was baptized; and while He prayed, the heaven 

was opened. And the Holy Spirit descended in bodily 

form like a dove upon Him, and a voice came from 

heaven which said, “You are My beloved Son; in You I 

am well pleased.” 
(John 3:1-8) 

There was a man of the Pharisees named Nicodemus, a 

ruler of the Jews.  This man came to Jesus by night 

and said to Him, “Rabbi, we know that You are a 

teacher come from God; for no one can do these signs 

that You do unless God is with him.” Jesus answered 

and said to him, “Most assuredly, I say to you, unless 

one is born again, he cannot see the kingdom of God.” 

Nicodemus said to Him, “How can a man be born when 

he is old? Can he enter a second time into his mother’s 

womb and be born?” Jesus answered, “Most 

assuredly, I say to you, unless one is born of water and 

the Spirit, he cannot enter the kingdom of God.  That 

which is born of the flesh is flesh, and that which is 

born of the Spirit is spirit.  Do not marvel that I said to 

you, ‘You must be born again.’ The wind blows where it 

wishes, and you hear the sound of it, but cannot tell 

where it comes from and where it goes. So is everyone 



who is born of the Spirit.”    P: † Peace be unto you all. 
 

]iRSzhjSulR 
 

hoS)lc[. 3: 15-16, Sul|'lR 3: 5-6 
 

Sul|'lsr)kyj&[ TS`|; aCj|lulujgj)kSal 
t'[ c;Cuj&[ wrsa#l; K=jH vjÔj&ksdl!jgj)k 
SÙlX Sul|'lR K\galujM[ LiSglm[ eyÉk. 
ÞBlR Tfl rj*X)[ si=;sdl![ alSalpJcl 
rHdk'k. t'lH tS')lX ~hilrluiR 
igk'k![ LS`|\jsRy svgk/kdxksm ilykdX 
Lqj/lRSelhk; BlR SulzUr#. LS`|; egjCkÓl 
f[aliksdl!k; Lz[rjsdl!k; rj*X)[ alSalpJcl 
rHdk;.ß Sul|'lR 3: 5-6, ÞQgkiR si=;sdl!k; 
:f[aliksdl!k; iJ!k; wrj)lfjgk'lH Lirk 
sspiglwU\jH YeSiCj/lR dqjukduj# t'[ 
cfUaluk; rjS'lm[ eyuk'k. w@\jHrj'k; 
wrj)k'f[ w@ik; :f[alijHrj'k wrj)k'fk 
:f[alikaldk'k.ß 

HYMN (MANEESO) 

(Tune: Paadayan thinmakale…) 
 

elSmsuR fjØdsx dqkdkd rlFl - tR ele; 
rjG+haldlR Scl/lSufk; afjuldl - 
rjqhlu[S/lhk; CkÓjigk\lR rjuawh\js'xkf# 
- sspijd alSalpJclujR Scvrafjrk;, rj'ksm 
rjgkea dgknu[)k; clÓU;.    dkyjSuhlujSÍlR 



g|cUYelGÒr. 
 

YedlCplflik; :f[aCgJg*sx YedlCj/j 
)k'irk; Lr[Pdlg\jH rj'k YedlC; 
Kpj/j)kilR Lgkxjs&$kduk; B*xksm 
|{pu*xjH Kpj)uk; svu[firk;, cO>lzUdgalu 
si=;aoh; gÊldgalu rjG+hfuk; ijCkÓ 
ssfhl>jS<d;aoh; sspijdalu ijCkÓjuk; 
fjgkCgJg gd[f*xjhk= c;~r[P;aoh; dG\l 
SiCkaCj|lSulmk= stdUfuk; rHdjuirk; :u 
dgknuk= dG\lSi, ijCkÓalu :|Ilr\lH 
Lr[Pdlg\jHrj'k; alGÏY>;C\jH  rj'k; rjsRy 
uFlGÒ w[Blr\jSh)k rJ TS/lX ijxj&jgj)k' 
TO plcsRy éplcjuksmê rla; rjsRy wJi 
Yzr[F\jH  tqkfnsa.  rjs' :glPj)k' 
igksm doM\jH TiSréSxêuk; tÑkduk; rjsRy 
akDSCl> TirjéxjêH Yefj~j;~j/j)uk; sv$nsa. 
rjsRy aCj|luksm c[hJ~l † TisRyéxksmê 
|{pu\jhk; arÍjhk; efj)nsa. CYfkijsRy 
cdh pk<[mfujHrj'k; Tisrésxê gÊj)nsa. 
TO ShldiUGÒfujH rj'k; TiRéXê Qlmj 
gÊs/M[ rjsRy ijCkÓ dh[erdxksm alGÏ\jH 
vgj)uk; sv$kalyldnsa. 

 

PRAYER 
 

 

[The Priest breathes on the face of the child thrice, in the form of a Cross]  XXX 
 



rjsRy ]dekYfR ijCkÓ Cj<UØlgjH KOfjuflu 
sspijdCIlc; TirkéX)kê rHdnsa.  

ijCkÓlf[a cIJdgn\jrk Tisrésxê Qgk)js)l![ 
ijYz|lglPruksm cdh LiCj<[mS\uk; 
TisRyéxksmê arÍjH rj'k pkgJdgj)nsa. ij!k; 
wrrc[rlr\jrk Tisrésxê SulzUrléulê)nsa. 
B*xksm dG\lik; sspiik; gÊdrkalu SuCk 
aCj|l t' rjsRy ]dekYfR akDlÔjg; 
eleSalvr\jrk; Tisrésxê LG|rléulê)nsa. 
Lirk; rjr)k; rjsRy egjCkÓyo|lu[)k; 
c[fkfjuk; ~|kalrik; :PjefUik; TS/lqk; 
t#lcau\k; tS')k; SulzUaldk'k. S|lSCl 
i~[doHc[~lR ----- 
 

[And the priest turns to the candidate and signs on his/her forehead three 

times without oil saying:] 
 

 

ejflijSRyuk; ekYfSRyuk; wJirk=irk; 
ijCkÓrkalu yo|lukSmuk; rla\jH é--------ê 
rjfUwJirluj akYpdk\s/mk'k. 

 

 

 
 

Deacon:     Kurielaison. 
 



g|cUYelGÒr. 
 

 cG%lPjefjulu sspialu dG\lSi, cdh 
pk<[mlf[al)xkSmuk; ~|j<[)gn\jrk; 
Yefjdohalu cdh Lp{CU iUlelg*xkSmuk; 
rj<[)lcr\jrk;Si!j B*xksm dG\lik; 
sspiikalu rjsRy ]dekYfR SuCkaCj|l 
akDlÔjg; rjs' BlR ijxj)k'k. rjs' 
caJej)k' TO :f[alijsr rjsRy ijCkÓlijsRy 
:ilc;aoh; simjS/lmk; ijCkÓjSulmk; dosm 
cIJdgj)nsa. dG\lSi, rJ sixjs/M[ iUGÒalu 
LPg*xlh# - rjsRy d{eulhk; pk<[mrjH rj'k 
Shlds\ KÓgj)k' Cd[fjulhk; - 
c;clgj)\)iÑ; fjgkrla\jH B*X 
K&gj)k' ijCIlcivr\jrk Cd[fj rHdnsa. 
 
 
 
 
 
 

PRAYER OF ADJURATION (EXORCISM) 
 

[Now the priest turns to the West towards the candidate and the candidate turns to 

the East, and he pronounces over them this PRAYER OF ADJURATION, and he makes 

nine signs of the Cross over them saying:] 
 



sspialu dG\lSi, rjsRy ssd/njulu TO 
rjsRy c{<[mjujHrj'[ fjgkrla\jH akYpujMksdl![ 
cdh LCkÓ pk<[mlf[al)Sxuk; BlR 
~|j<[)gj)k'k. iYd~kÓjuk; L|(lgjuk; 
:uisr rJ Clcj&[  rjsRy plcsrécjsuê 
iÖdlf[al)xjHrj'[ cIfYÔrléulê)nsa. 
L#Sul LCkÓlf[alSi, igkilrjgj)k' 
rUluijPjsu rJ >us/MksdlXd.  

sspic{<[mjsu rJ caJej)gkf[. tsÔ'lH Lfk 
ejClvk)xksm LPjilcc[Fha#, sspi\jsRy 
:hualdk'k. ejf{ ekYf egjCkÓlf[alil; 
sspis\s)l![ BlR rjs' CeF; sv$j)k'k.    

 LCkÓlf[alSi, rJ caoh; - Siz\jH - 
rjSÌ<; rJ*jS/likd. aÎgj)gkf[. 
 

[The candidate is made to turn to the West and the priest turns towards 

the East.  The Godfather/Godmother renounces Satan three times while 

he/she holds the left hand of the one being baptized with his/her left hand 

and repeats this vow three times:] 
 

Godparent:     alSalpJc ak*k' é-----ê BlR 
cl\lSr rjS'uk;, rjsRy cdh sscrU*Sxuk;, 
pofØlSguk;, rjs'uk= cdh >uS\uk;, rjsRy 
cdh iÖrSuuk; KSeÊj)k'k.  éao'k YeliCU;ê 
 

[The face of the candidate is turned to the East and the Priest turns to 

the West, while the Godfather/Godmother holds the right hand of the 

candidate with his/her right hand, and says the profession of faith three 

times:] 



Godparent: alSalpJcl ak*k' é-----ê BlR 
aCj|lfÙkglSr, rj'jhk;, egjCkÓØlglu 
pJGZpGCjalgk;, ejfl)Ølgk; akDlÔjg;, 
sspijdaluj, rj'lH >gSah[ej)s/MjMk=, cdh 
KeSpC*xjhk;, SvG'k ijCIcj)k'k.  éao'k YeliCU;ê 

 

[The Godfather/Godmother repeats the following three times after the priest:] 
 

 

ejClvjsr KSeÊj)k'k, aCj|lfÙkglrjH 
ijCIcj)k'k. é2ê ejClvjsr KSeÊj)k'k. 
aCj|lfÙkglrjH eoGÑaluk; ijCIcj)k'k. 
 

ijCIlc Yealn; 
 

eM)lgR. cG%Cd[fjuk= ejfliluj :dlC\jSRyuk; 
>oajukSmuk;,  
dlns/mk'iuk; dlns/ml\iukalu cdh\jSRyuk; 
c{<[mlilu cfU ]dsspi\jH B*X ijCIcj)k'k. 
 

sspi\jsRy ]dekYfrk; cG% Shld*X)k; aksÙ 
ejflijH rj'[ wrj&irk;, YedlC\jH rj'k= 
YedlCik;, cfUsspi\jH rj'k= cfUsspiik;, 
wrj&irk; c{<[mju#l\irk;, clgl;C\jH ejflijSrlm[ 
Q'lujgj)k'irk;, f'lH cdhik; rjG+j)s/Mirk;, 
ark<Uglu B*X)k; B*xksm gÊu[)k; Si!j 
fjgkij<[mYedlg; cIGÏ\jH rj'jy*j † ijCkÓ 
yo|lulH sspialflilu ijCkÓ drUd ayjulajH 
rj'k; CgJgjuluj\JG'k, ark<Urluj selÔjSulc[ 
ejhlS\lcjsRy pjic*xjH B*X)k Si!j † 



dkgjCjH fyu[)s/M[, d<[mfurk>ij&[ agj&[ Lm)s/M[ 
ao'l; pjic; KujGs\qkS'Ë[ cIGÏ\jSh)k † dSgyj 
fsRy ejflijsRy ih\k >lz\jgj)k'irk;, 
wJirk=iSguk; agj&iSguk; ijPj/lR fsRy ihju 
a|fIS\lsm Trjuk; igkilrjgj)k'irk;, fsRy 
glwU\jr[ Liclraj#l\irkaluj SuCkaCj|l :u 
]d dG\lijhk; B*X ijCIcj)k'k. 
 

cdhS\uk; wJij/j)k' dG\lik; ejflijH rj'[ 
ekys/M[ ejflijSrlmk; ekYfSrlmk;dosm iÕj)s/Mk 
c[fkfj)s/mk'irk; rj~juØlgk; C[hJ|Ølgk; 
akDlÔjg; c;clgj&irkalu wJirk; ijCkÓjukak= ]d 
yo|lujhk;, dlSflhjdik; C[ssh|jdikalu ]d ijCkÓ 
c>ujhk; B*X ijCIcj)k'k. 
 

eleSalvr\jr[ alSalpJc Qgj)HalYfsa K=k t'k 
B*X ]Ëk eyÉ[ agj&k Seluigksm KujG/jrk; 
igkilrjgj)k' Shld\jsh ekfju wJirkaluj B*X 
Srl)j/lG)k'k. :+JR 
 

~lsyd[SalG. c[fOsaR dlShlc[  wr;. dkyjSuhlujSÍlR. 
 

g|cUYelGÒr 
 

 fsRy ijCkÓlf[alijsr Lu&[ Tisrésxê 
CorUfujH rj'[ c{<[mj)kduk;, ark<U 
c[Sr|S\lsm ijCkÓ alSalpJclu[)k 
LG|rléulê)j\JG)kduk; svu[f dG\lSi, 
ijCkÓ C[hJ|Ølgksm Lmjc[Flr \jSØH 
Tisrésxê Ky/j)nsa. ijCkÓ c>ujH Qgk 



cfUrmkfhuluj Tisrésxê c[Flej)nsa. doplCl 
egalu L>jS<d\jr[ LG|rléulêd\)iÑ; 
rjsRy ijCkÓlf[alijsr TirjH Lu)nsa. 
rjsRy sspijd doplCdxlH Tisr rjyu[)nsa. 
ele\jsRy LmjafI\jH rj'[ cIfYÔrléulêdkilR 
Si!j TO rjsRy :glPdsRyéuksmê |{pu\jH 
rjsRy YedlC; Kpj/j)nsa. 

 

[Now the priest puts his thumb into the oil of anointing (Siath/blessed olive 

oil) and signs the one being baptized on his/her forehead, saying:] 

 

iJ!k; wrr\lH ekYfcIJdlgU\jrG|rléulêuj 
\JgkilRSi!j cSÔl<ssfh\lH é--------ê ejflij 
SRyuk; ekYfSRyuk; wJirk=irk; egjCkÓrkalu 
yo|lukSmuk; rla\jH rjfUwJirluj 
akYpdk\s/mk'k. 
 

   

 

 

[The priest stands before the baptismal font.  He takes warm water in his right hand 

and cold water in his left hand and he places the right hand over the left in the form of a 

Cross and says this prayer while mixing this water:]  
 



sspialu dG\lSi, B*xksm ~h|Jralu 
aÓUc[FfulH TO si=; Lf[aJu Kpgik; 
rlCaj#lu[asu ilG)k' aoCuk; :uj\Jg\) 
iÑ; rjsRy ijCkÓlf[aCd[fjuk; iUlelgik; TfjH 
dhG\nsa. TfjH alSalpJcl ak*k' rjsRy 
plcr[écj)[ê rjsRy fjgkij<[m\lhk; rjsRy ]d 
ekYfsRy ark<U c[Sr|\lhk; rjsRy 
egjCkÓlf[alijsRy iUlelg\lhk; Tfk rlCg|j 
falu :f[aJu ic[Yfik; ele~r[Pr*xjH 
rj'k= Salvrik; :uj\JgkilR d{eugkxkduk; 
sv$nsa. S|lSCl ----  
 

[The priest covers the baptismal font with sosapa.] 
 

HYMN (KUKOYO)   (Tune: Ke-lpin boothala…) 
 

 
 

SdX/jR >ofhwlfjdsx |lShhk$l 
 

SvG\k chjh; Sul|'lR c[rlr\j'lu[ 
ak*j CkÓJdgn; svu[ffjrk=jH aCj|l 
  rJgjH rj'k; fJgS\ykSÙlX 
  Lisr alrj&irjuka;~gik; 
dfjSglR dfjgkdX vluj&k flgdX do/j 
:ËjH rjgSulmoËksx ilq[\ju sspis\ 
  |lShhk$l - K - |lShhk$l. 
 



igkijR SdX/jR BlR svl#l; |lShhk$l 
 

egjeliralSalpJcl fjgkc>suS'i; 
LqSdyJmk; SclpgjalG asË*agk'k 

  riUf[aJu ssef*sxsulgkiX 
  seËJmk'k aËiX SelËk'k 

alSalpJclulf[aJuR CjCkijsr rJgJ'k; 
Yecij&Jmk; c>ufjsr ssds)l!G/j)k; 

  |lShhk$l - dG\lijR e)H. 
 

 ~lsyd[SalG. † Ck~S|l------|lShhk$l 
 

:vlgUR alSalpJcl sflMj  fky)kSÙlX  

doyk'JSy pofØlglC[vgU; ilrjH 
  aNausrgjfJ wIlShlegjrj'j- 
  Ml yo|lSu sv$k'l|Ilr; 

yo|l cfIgak\giluj<[m; rjySiËj 
ele\jR egj|lglGÒ; eliral)k'k 

  |lShhk$l - alSalpJclsu. 
  

sar[Qlhl; ilplSal--------|lShhk$l 
 

KujgjR rJgkyil; c[rlrs\lMj fky'S/lX 
wrdlf[aw yo|lufjsr/gjeliral)j 

  iÎhckfsr-'lG\lr\lfR 
  fRfhflq[\J-Mlf[arwfjH ak*j 

YelijR imjijH yo|[)kpjCl fruRSaH flnk 
wJiR wzfj)gkxJmk; a|jf YfjfI\jH 

  |lShhk$l - sdl=k'>u; rl;. salyjSul -- 



Deacon:      Kurielaison. 
 

 

g|cUYelGÒr 
 

dG\lSi, ele\jsRy cdh dx(ik; alhjrUik; 
rJ)j)xuk' uFlGÒalu ssrG+hU\jsRy 
rJgkyi rJ B*X)k rHdjujgj)k'k. dG\lSi, 
elejdxlu B*xksm aÓUc[FfulH rjsRy ]d 
ekYfR fsRy ijCkÓCj<UØlgjH KOfju : CIlc; 
TS/lX rHdnsa. 

 

 

dG\lSi, rJ gÊjflik; simj/l)k'irk;, 
cG%ijP rØdxk; Yeplr; sv$k'irkaldulH 
rjr)k; rjsRy ]dekYfrk; rjsRy egjCkÓ 
yo|u[)k; c[fkfjuk; c[SflYfik; B*X dSgËk'k.  
S|lSCl --- --- 
 

[Now the priest breathes three times upon the water in the form of a cross, 

from west to east and from south to north, praying loudly:]                                                                               
 

Priest:  
 

dG\lSi, TO si=\jsRy Srsg fjgjÉ[ Tfjsr 

CkÓJdgj)nsa. XXX   

Deacon:   Kurielaison. 

g|cUYelGÒr 

 

dG\lSi, ark<Usg sdl#k'irlu : a|lcG/ 
\jsRy fh rjsRy c[hJ~l†uksm Lmulx\jR 
dJqjH vfu[)kalyldnsa. † LÔgJÊ\jsh 
Lp{CU*xlu rjqhkdX Qlmjalykduk; sv$nsa. 



dG\lSi, rjS'lmk B*X YelGÒj)k'k. 
Lr[Pdlg\jrmk\irlu † : ejClv[ TO 
si=\jH Qxj&jgj)Sul pk<[mijvlg*xk; 
arÈC[vlÖhUik; Kxil)k' : Lr[Pdlgaurlu 
pk<[mlf[ali[ alSalpJcl ak*k' TisRyéxksmê 
doM\jH Ty*kdSul sv$kilrjmul dgksf. 
:dHdykcluksm iUlelg; TirjéxjêH rj'[ 
alÉkSeldkilR rJ d{e sv$nsa. 

PRAYER 
 

rjsRy † c[hJ~lulH gÊj)s/Mflu rjsRy c>uk;, 
:MjRdoMik; SulG`lR rpJYeil|\j(H rj'ksdl![ 
rjS'lmk; rJ akDlÔjgik; rjS'lmkdosmuk; rjsRy 
ejflijSrlmk; aSrlSiprSulsm LSeÊj)k'k. 
 

wr;. cG%Cd[fjuk= ejflilu sspiSa, B*Sxlmk dgkn sv$nsa. 
 

eM)lgR. dG\lSi ~h|Jrgk; elejdxkalu rjsRy 
plcglu B*xk; rjr)k rÕjeyukduk; cdhs\ 
Yefjuk; cdh\jrkSi!juk; K= rjsRy pusu 

c[SflYf; sv$kduk; sv$k'k.   
CkYCo<)lgR. tsRy ilÎhUak=iSg, wJirk= egjCkÓyo|l 
cIGÏJu aS|l'f*xjHrj'[ YefleS\lmkdomj Ty*j TO alSalpJcl 
si=\jSØH selgk'j :icj&[ Lfjsr CkÓJdgj)k' TO rlqjd 
tYf >u(gik; TO cau; tYf c;Y>awrdikalik'k. rj*X 
Lm)S\lmk; >d[fjSulmk; rj'ksdl![ YelGÒj/jR 

 

wr;.. B*sx#liSglmk; dosm calPlrik; B*Xs)#liG)k; 
c;YeJfjuk; K!lujgj)nsa 
 



g|cUYelGÒr, cG%lPjefjulu ejflil; sspiSa, 
B*xjH dgkn Sfl'j d[roalu[)mk\irk;, 
K'frk;, dG\lik;, wJipludrk;, rUluYealnik; 
pJGZpGCjalgk; C[hJ|Ølgk; akDlÔjg; c;clgj& 
irk;, t#lujm\k; caJec[Frk; cdhS\uk; 
eoG\Jdgj)k'irk;, flR Yejus/mk'igjH cIÔ 
T<[mYedlg; >{fUsrS/lshu#, LPjdlgjsuS/lsh 
ijCkÓf YeiG\j)k'irk;, Yed{fUl rjG+hrk;, 
ijijP iUelg*Sxlmk domjuirk;, sspijdplr 
*xksm Kyijmik;, clgl;C\jH rjS'lmk 
Q'lujgj)k'irk;, rj'jHrj'[ ekys/mkduk;, 
rjsRy ekYfrjHrj'[ tmk)kduk; sv$k'irk;, 
rjSRyuk; B*xksm dG\lik; sspiik; 
gÊdrkalu rjsRy ]dekYfR SuCkaCj|l 
ukSmuk;, glwU\jsh epijujH fkhUrkalu rjsRy 
egjCkÓyo|lsu Qgk)s/Mflu rjsRy ilcc[Fh 
\krj'k; rjÍJaalu rjsRy amjujHrj'k; B*xksm 
Sahk; CkÓJdgj)s/mk' TO si=\jSØhk; 
Luu[)nsa.  
 

dG\lSi, tS'lmk\gagkxnsa, dG\lSi, 
tS'lmk\gagkxnsa, dG\lSi, tS'lmk\g 
agkxjs&u[f[ r#iSr puSfl'j tS'lmk dgkn 
sv$nsa.   
wr;. dkyjSuhlujSÍlR, dkyjSuhlujSÍlR, dkyjSuhlujSÍlR. 



[At every invocation, the priest makes a sign of the † Cross on the water:] 
 

 

cG%lPjefjuldk' sspialu dG\lSi, TO 
si=s\ :CIlcwhik; cSÔl<dgik; 
:rÕdgikalu si=ik;, rjsRy ]dekYfsRy 
agnS\uk;, ekrgkÒlrS\uk; p{<[mlÔs/mk\k' 
si=ik; simj/l)k' si=ik; :)j\JG)nsa. 
†  :+JR. 
 

TO whs\ :f[aCgJg*xksm alhjrUs\ 
CkÓJdgj)k'fk;, ~r[Pr*sx Lqj)k'fk;, 
ejqdsx Êaj)k'fk;, :f[aCgJg*sx 
YedlCj/j)k'fk; :)j\JG)nsa. † :+JR. 
 

TO whs\ :f[aCgJg*xksm alhjrUs\ 
CkÓJdgj)k'fk;, ~r[Pr*sx Lqj)k'fk;, 
ejqdsx Êaj)k'fk;, :f[aCgJg*sx 
YedlCj/j)k'fk; † :)j\JG)nsa.    :+JR. 
 

TO whs\ iJ!k; wrr\jR c[rlrik; 
ekYfcIJdlgU\jR rHigik; rlCg|jfalu 
ic[Yfik;, ijCkf[alijR ekfk)ik; 
:)j\JG)nsa. † :+JR. 
 

[The priest raises the vessel of the Holy Chrism and moves it over the 

water crosswise three times, saying:] 
 

 

sspiSa, si=; rjs' d!k. dG\lSi, si=; 
rjs' d!k >us/Mk.  CkYCo<)lgR, |lShhk$l. 



dG\lijsRy C~[p; si=\jSØH akq*j. 
a|fIak= sspialu dG\li[ segksi=\jØJSf 
zGw[wj&k.    |lShhk$l. 
 

ejflijrk;, ekYfrk; egjCkÓ yo|lu[)k; :pjakfH 
t'S'u[)k; c[fkfj.   :+JR. 
 

[The Priest pours Holy Chrism into the water in the sign of a Cross saying:] 
 

 

TO alSalpJclsi=\lH equark<UR 
ekfkfl)s/M[ riJdgj)lR Si!j ejflijSRyuk;, 
ekYfSRyuk;, egjCkÓ yo|lukSmuk; rla\jH 
egjCkÓ aoSylR TfjH B*X Qqj)k'k.   
|lShhk$l. 

 

Deacon:   Kurielaison. 
g|cUYelGÒr. 

 

 fsRy egjCkÓlf[alijsr YelijsRy goe\jH Lu&[ 
SulG`lR rpJYeil|s\ CkÓJdgj& sspialu 
dG\lSi, alSalpJcl ak*k' TO rjsRy 
plcsrécjsuê eoG\Jdgj&[ gÊldgalu rjsRy 
c[rlr; aoh; Tisrésxê rjG+hrléulê)j rjsRy 
aCj|lSulmk c;~r[Pak=irl)j \JG)nsa. 



egcU;. 

TiRéXê TfjrlH ekfk)s/M[ SYC<[Arléulêuj 
\Jgkduk;, rjsRy d{eulH rjyukduk; rjsRy 
pjiUdh[erdX elhj)uk; B*xk; Lirk;éxk;ê domj 
rjr)k; rjsRy ]dekYfrk; egjCkÓ yo|lu[)k; 
c[fkfjuk; c[SflYfik; dSgËkduk; 
sv$kalyldnsa.    :+JR.  

 

† rj*Xs)#liG)k; calPlr; K!lujgj)sM. 
 

Lijmks\ :f[alijrk; K!lujgj)sM. 
 

The priest fluttering and waving his right hand over water says in a loud 

voice each time making the sign of the cross on the water: 
 

rjfUwJirkSi!j wJirk= ejflijsRy rla\jhk;, 
rjfUwJirkSi!j wJirk= ekYfsRy rla\jhk;, 
rjfUwJirkSi!j wJirk=irk; egjCkÓrkalu 
yo|luksm rla\jhk; TO si=; pjiUc[rlr\jrk;, 
iJ!k; wrr\jrkaluj >ij)kilRSi!j, 
:CJGipj)s/Mjgj)k'k. 
 

 



[Then the priest makes the candidate descend into the baptismal font, and the 

priest stands on the East facing the West and the face of the candidate is to the 

East towards the face of the priest.  The priest then places his right hand on the 

head of the candidate, and with his left hand he takes the baptismal water and 

pours it over the head of the candidate:  he takes first from his [i.e. the 

candidate’s] front and pours it over his head, then takes it from behind him and 

pours it over his head, and then takes from his left and right sides together and 

pours it over the head, saying:] 
 

wJiSRyuk; eleSalvr\jSRyuk; YefUlCujH 
rjfUwJirkSi!j, ejflijSRyuk;, ekYfSRyuk;, 
wJirk= egjCkÓ yo|lukSmuk; rla\jH é----------ê 

alSalpJcl ak*k'k. 
 

 

[And then the priest lifts up the baptized and gives him to his 

Godmother/Godmother.  The Deacons say this QOLO to the tune of “The 

Two Worlds, O Lord:”] 
 
 

HYMN (AL HODE MAMOODEESO)  (Tune: Ninnu mahimayoda…) 
 

rj'o a|jasulmlglwdkalgj. 
 

alSalpJ-clujR-rJgJ-'lf[alilH wlf; svu[Sfl- 
gJ f(dkÉlmjsr rJ - SuH)kd elirul; c>su. 

 

tR adsx SdX)kd Srl)kd svij vluj). 
 

. 

TOc[rlrs\ akRrjG\j-akRsvl'lR c[)yjulfruR 
rHdkS'R c[rlr; rJgjH -  i'JmkS'lrlf[alijH.  



~lsyd[SalG  † Ck~S|l---- 
 

YfjfI\jR fjgkrla\jH rJgjH c;wlfl rial; 
dkÉlSm c[rlrlf[awSr, cIlzfSalfkS'R igjd.  
 

sar[Qlhl; ilplSal -- 
 

Selgj'lxkdsx doMj Sflu\jH rj'k; zjpSulR 
f'lglPdsg aCj|l c[rlr\jR rJgJS'Ëk. 
 

[And the priest takes the bottle of Chrism in his hand and he says this 

prayer standing upright:] 
 

egcU; 
 

dG\lSi, alSalpJclujhk= ijCIlc;aoh; rjsRy 
>mØlgksm doM\jH tÑs/Mjgj)k' TO rjsRy 
plcRéplcjê TO egjCkÓalu akYpuk;, Lmulxik; 
rjsRy rla\jH Yelej)kalyldnsa. TO aoSylR 
ssfh\lH :f[aJualu cdhijP egjaxilcr 
dxlhk; TiRéXê rjyukduk; Yefjdoh 
sscrU*X)[ dJqm*l\ irléxlêuj\Jgkduk; 
sv$nsa. Trj TiRéXê pk<[Ye>k)sxSul, 
Lr[PdlgCd[fjdsxSul >us/mkilrjmuldlsf 
rjsRy SfwÍjH\s' rm)kduk; YedlC 
ekYfrlujéekYfjulujê\Jgkduk; rj'jHdomj cÖgj&k 
sdl![ fjgkc'jPjujH t\jS&gkduk; sv$nsa. 
 

[Now the priest turns to the baptized and dipping his thumb into the Chrism, 

signs him/her on the forehead in the form of a Cross saying:] s

 
 



aCj|luksm egjaxilcruk; cfUijCIlc\jsRy 
Lmulxik; akYpuk; ijCkÓlf[arHig\jsRy 
eoG\Jdgnikalu ijCkÓ aoSylrlH é----------ê 
rjfUwJirkSi!j ejflijSRyuk; ekYfSRyuk; wJirk= 
egjCkÓ yo|lukSmuk; rla\jH akYpdk\s/mk'k. 
 

                      

   

[Then, he anoints the baptized person with Chrism from head to toe- the 

entire body] 
 

sspi; svl'lR L|Sglsr eoCkd elirrlilR 
elirssfh\lH - eoCk'jS/lX c[rlr; Yelejs/lgk 
dkÉlmjsruJ elir ssfh\lH 
 

~lsyd[SalG  † Ck~S|l---- 
 

 

alSalpJcl-SuH)k; dkÉlmjsr sixjilu[ eoCk; 
ssfhikajfkfs' - yo|l zo}; yoC[al svu[fsÙlmk 
sspijdalu[ ilnjisr ilq[\k'k. 

 



 

[The priest leads him/her to the Sanctuary and crowns him/her with 

a crown and says:] 
 

ejflik; ekYfrk; egjCkÓ yo|lukalu sspialu 
dG\lSi, TO rjsRy plcsrécjsuê Ye>sdl!k; 
a|fI;sdl!k; djgJm; Pgj/j)uk; TisRyéxksmê 
wJijf; rjsRy dGf{fI\jrk YeJfjdgik; 
fjgkrlaa|fI\jrk LrkSulwUik; :uj\Jgkduk; 
sv$nsa. 
 

HYMN (SOOGEESO)     (Tune: Nruparum Mohichoru…) 
 

 

r{egk; Sal|js&lgk adkm; rJ vlG\j 
rjDjShClf[awsr c[fkfjsv$kd c|wl 
  

|jasaS'ln; rjR icr; aj'k'k 
SulG`lR rpjSu)lX |{pU; rjR dlÔj 
 

yo|l fR ~hSalsmlgk alhlD ca; 
alSalpJclujH rj'k; rJ duyj. 
 

ilmls\lgk adkm; fhSaH rJ vomj 
:pl; z{|a|jaliJrlX rJ Srmj 
 

c|wl cIGÏJu; >lzU; rJulG'k 
dgkfJmkd pk<[mR Sal<[mj&Jmlu[ilR 
 



:vlgUR iqjululpUR rHdjufl; 
adkm; SulzU; rjR icr; ganJu; 

 

[Here, the candidate is given Holy Qurbana] 

eykpJcujhlpl; gkvj Srl)l\ Eh; 
clSalp; iu[)k'JrlX rjR ilujH 
 

c[rlr\jR CjCkSi cCk>; Selikd rJ 
rfjsv$kd rjs' dl)k; † c[hJ~lsu. 
 

wrdl c;c[fkfjSf frul c[SflYf; Sf 
ijahlf[alSi Sf rfjuk; dJG\rik;. 

 

 

PRAYER FOR THE REMOVAL OF THE CROWN AFTER SEVEN DAYS 
  

dG\lSi, rjsRy ekYfcIJdlgaldk' :f[aJu 
alflijHrj'[ rjsRy ]dekYfrk cS|lpg 
rlujégjulujê rJ eoG\Jdgj&jMk= TO rjsRy 
plcsrécjsuê wJipludalu rjsRy ijSid 
Cd[fjaoh; ckijSC<egalu rmemjdxjSh)k 
ruj&ksdl=nsa. r# Liclr; Yelej)k' 
iG)luj coÊj&ksi&jgj)k' TO djgJm; rjsRy 



cIGÏglwU\jHsi&[ TiRéXê Yelej)kalyldnsa. 

TO djgJm; * rJ)s/mk'Sflmkdosm * rjsRy ihkfk 
ssd$ksm c|lu; TirkéX)kê r<[ms/mlsf 
LfjH\s' TiRéXê Ky&[ Cd[fj Yelej&[ 
ixgkduk;, cIGÏJualu :|Ilr\jsRy dJgJm; 
Yelej)uk; svu[f[ rjS'uk; rjsRy ]d 
ekYfSruk; clgl;C\jH rjS'lmk Q'lujgj)k' 
egjCkÓyo|lSuuk; c[fkfj)kalyldnsa.  S|lSCl 
i~[doHc[~lR h[QHaJR.   :+JR. 

 

 HOOTHOMO (CONCLUDING PRAYER) 
 

 

ejflil; sspi; rjS'lmkdosm K!lujgj)sM. 
iÕUrlu ekYfR rjs' dl\ksdl=sM. rJ 
Pgj&jgj)k' egjCkÓ yo|l rjs' eoG\Jdgj&[ 
KeYpi*xjHrj'[ rjs' gÊj)sM. rJ 
cIJdgj&jgj)k' alSalpJc t'S'u[)k; rj'jH 
icj)uk; sv$kalyldsM. 
 

PRAYER OF DISMISSAL 
 

t'S'u[)k; r+ksm sspialu aCj|luksm 
eleegj|lgYepalu alSalpJclujH rj'k rJ 
Yelej&jgj)k' egjCkÓ aoSylSrlmkdosm, egjCkÓ 
YfjfI\jsRy d{eu[)k; dgknu[)k; rjs' 
B*X caG/j)k' TO cau\[ rJ 
calPlrS\lsm Selikd. 


